ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՎՐԱՍՏԱՆԻ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ «ԲԱԳՐԱՏԱՇԵՆ-ՍԱԴԱԽԼՈ», «ԱՅՐՈՒՄ-ՍԱԴԱԽԼՈ», «ԳՈԳԱՎԱՆ-ԳՈՒԳՈՒՏԻ» ԵՎ «ԲԱՎՐԱ-ՆԻՆՈՑՄԻՆԴԱ» ՑԱՄԱՔԱՅԻՆ ՄԱՔՍԱՅԻՆ ԿԵՏԵՐԻ ՀԱՄԱՏԵՂ ՕԳՏԱԳՈՐԾՄԱՆ ՄԱՍԻՆ
Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Վրաստանի կառավարությունը (այսուհետև` Պայմանադիր Կողմեր)
Որպես 2007 թվականի հոկտեմբերի 15-ին ք. Երևանում կնքված «Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Վրաստանի կառավարության միջև մաքսային գործերում վարչական փոխօգնության մասին» համաձայնագրի Պայմանադիր Կողմեր, 

Հաշվի առնելով 1993 թվականի մայիսի 19-ին ք. Երևանում կնքված Հայաստանի Հանրապետության Մաքսային վարչության և Վրաստանի Հանրապետության Մաքսային Կոմիտեի միջև մաքսային կետեր ստեղծելու մասին համաձայնագիրը, 
Հաշվի առնելով համագործակցության և բարիդրացիական հարաբերությունների բարելավման սկզբունքները,
Նպատակ ունենալով պարզեցնել սահմանային անցման գործընթացները և մաքսային ընթացակարգերը` ցանկացած կրկնություններից խուսափելու համար,
Ցանկանալով ապահովել «Բագրատաշեն-Սադախլո», «Այրում-Սադախլո», «Գոգավան-Գուգուտի» և «Բավրա-Նինոցմինդա» ցամաքային մաքսային կետերի համատեղ օգտագործումը,
համաձայնեցին հետևյալի մասին.
Հոդված 1
Համաձայնագրի նպատակը և գործողության շրջանակը
Պայմանադիր Կողմերը սույն համաձայնագրի դրույթների շրջանակներում պետք է համատեղ ծառայություններ մատուցեն «Բագրատաշեն-Սադախլո», «Այրում-Սադախլո», «Գոգավան-Գուգուտի» և «Բավրա-Նինոցմինդա» ցամաքային մաքսային կետերում` նպատակ ունենալով պարզեցնելու ապրանքների, տրանսպորտային միջոցների և ուղևորների միջազգային տեղաշարժը:

Հոդված 2

Սահմանումներ
Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում.

ա) «Մաքսային գործերում փոխադարձ վարչական օգնության մասին» համաձայնագիր` նշանակում է 2007 թվականի հոկտեմբերի 15-ին ք. Երևանում կնքված «Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Վրաստանի կառավարության միջև մաքսային գործերում վարչական փոխօգնության մասին» համաձայնագիրը:

բ) «Սույն Համաձայնագիր»` նշանակում է սույն Համաձայնագիրը, դրա փոփոխությունները, հավելվածներն ու լրացուցիչ արձանագրությունները:

գ) «Պայմանադիր Կողմերի իրավասու մարմիններ»` նշանակում է ՀՀ համար`  ՀՀ ԿԱ պետական եկամուտների կոմիտեն և ՀՀ Ոստիկանությունը,  Վրաստանի համար` Վրաստանի Ֆինանսների նախարարությունը և Ներքին գործերի նախարարությունը:
դ) «Համատեղ օգտագործում» նշանակում` է սույն Համաձայնագրի շրջանակներում իրականացվող` ապրանքների, տրանսպորտային միջոցների և ուղևորների սահմանը հատելուն վերաբերող պաշտոնական ընթացակարգերի պարզեցում, ներդաշնակեցում և փոխադարձ  ճանաչում:

ե) «Օտարերկրացի» նշանակում է` անձ, որը քաղաքացիության պարտավորություններով կապված չէ այն պետության հետ, որի տարածքում գտնվում է:
զ) «Պայմանադիր կողմի քաղաքացի» նշանակում է` անձ, որը քաղաքացիության պարտավորություններով կապված է պայմանադիր կողմերից որևէ մեկի պետության հետ:

է) «Անընդունելի ուղևոր» նշանակում է` ուղևոր, որը համապատասխանում է մերժված լինելու պայմաններին կամ որին չի թույլատրվում մուտք գործել երկիր և որը հետ կվերադարձվի մեկ կամ մի քանի այնպիսի պատճառներով, ինչպիսիք են վավեր փաստաթղթերի բացակայությունը կամ փաստաթղթերի կեղծումը կամ դրանց բացակայությունը: 

ը) «Սահմանափակում» նշանակում է ազգային իշխանությունների կողմից որոշում` համաձայն որի արգելվում է երկրից իր քաղաքացիների ելքը և օտարերկրացիների մուտքը կամ ելքը երկրից: 

Հոդված 3

Մաքսային կետերի միջև գործընթացներն ուղղորդող սկզբունքներ
1) Ուղևորներին, տրանսպորտային միջոցներին և ապրանքներին վերաբերող հայտարարագրերը պետք է լրացվեն միայն ելքի երկրում, և մուտքի երկիրը դրանք պետք է հիմք ընդունի:

2) Հայտարարագրի ստուգման և վավերացման մաքսային ընթացակարգերը պետք է իրականացվեն միայն մուտքի երկրում: Մուտքի երկիրը իրավունք ունի իրականացնել ապրանքնեի ուսումնասիրություն իր ներքին օրենքների, կանոնակարգերի և 4-րդ հոդվածում զետեղված արձանագրությունների համաձայն:

3)  Ելքի երկրի սահմանային մաքսակետում` տրանսպորտային միջոցների և ապրանքների մասին առկա ընդհանուր տեղեկատվությունը պետք է էլեկտրոնային եղանակով փոխանցվի մուտքի երկիր, որտեղ կստուգվի դրանց հավաստիությունը:
4)  Ելքի երկիրը պետք է մաքսային ստուգումների ենթարկի միայն այն ապրանքներն ու տրանսպորտային միջոցները, որոնց վերաբերյալ կա օպերատիվ տեղեկատվություն կամ հիմնավոր կասկածներ: Այդ ստուգումը իրականացվում է ելքի երկրում իրականացվող ստուգումներից առանձին` միջազգային համաձայնագրերից և կոնվենցիաներից բխող պարտավորությունների շրջանակներում:
5) Պայմանադիր Կողմերը կխուսափեն նույնանման մաքսային ընթացակարգերի կրկնությունից:
6) Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Պայմանադիր Կողմերը չեն կիրառում միակողմանի պաշտոնական ընթացակարգեր, որոնք անհամատեղելի են սույն Համաձայնագրում նշված դրույթների հետ:

7) Մուտքի երկիրը վերանայում/ստուգում է ելքի երկրում ապրանքներին և տրանսպորտային միջոցներին վերաբերող անավարտ իրականացված ընթացակարգերը հետևյալ դեպքերում. 
ա)
հայտարարագրի բացակայություն,

բ)
հայտարարագրի մեջ ոչ ամբողջական տեղեկատվություն,

գ)
տրանսպորտային միջոցի ֆիզիկական զննման արդյունքում բացահայտվում է ապրանքների հեռացման կամ փոփոխման փաստը, ինչպես օրինակ կեղծված կամ վնասված կապարակնիքները կամ պատռված վրանները/տենտ/ կամ այլ փաստեր բեռնարկղի/տրանսպորտային միջոցի վնասված լինելու վերաբերյալ:
Վերը նշված երեք դեպքերում կամ եթե մուտքի երկրում այն  չի հանդիսանում հանցագործություն կամ օրենքի խախտում, ապրանքները կամ տրանսպորտային միջոցները վերադարձվում են ելքի երկիր:

Վերը նշված երեք դեպքերում մուտքի երկիրը կարող է թույլ տալ ապրանքների կամ տրանսպորտային միջոցների մուտքը խախտումների վերացումից հետո կամ վերադարձնել դրանք ելքի երկիր, և երկու դեպքերում էլ մուտքի երկիրը պետք է տեղեկացնի դրա մասին ելքի երկրին:

8) Մուտքի երկիրը պետք է ունենա ռադիոակտիվ զննման համակարգ /ռենտգեն, գամմա ճառագայտներ և այլ համապատասխան տեխնոլոգիաներ/ տրանսպորտային միջոցների և բեռների համար, որը համապատասխանի Պայմանադիր Կողմերի ներքին օրենքների համաձայն իրականացվող մաքսային ընթացակարգերին:

9) Պայամանադիր Կողմերը կիրառում են ախտահանման ընթացակարգեր միայն այն դեպքում, քանի դեռ առկա են համաճարակային և վարակիչ հիվանդությունների ռիսկեր բուսական բեռներ, կենդանի կենդանիներ, կենդանական և բուսական ապրանքներ տեղափոխող առևտրային ցամաքային տրանսպորտային միջոցների նկատմամբ, սակայն այդ ընթացակարգերը չեն կիրառվում մարդկանց տեղափոխող, ինչպես նաև ցանկացած այլ տրանսպորտային միջոցի նկատմամբ:

10) Բուսասանիտարական, սանիտարական և անասնաբուժական սահմանային կարանտինային հսկողության ընթացակարգերը պետք է համապատասխանեն միջազգային համաձայնագրերին, որոնք գործում են երկու Պայամանդիր Կողմերի համար, ինչպես նաև դրանց առնչվող ներքին օրենքներին:
11) Անձնագրային տեղեկատվությունը մուտքագրվում է ելքի երկրում, տվյալները մուտքի երկրին են փոխանցվում էլեկտրոնային եղանակով, և յուրաքանչյուր Պայմանադիր Կողմ իրականացում է իր սեփական հսկողությունը:
12) Այն ուղևորները, որոնց մուտքը երկիր չի թույլատրվում կամ արգելվում է, վերադարձվում են ելքի երկիր:
13) Անընդունելի ուղևորները կամ այն ուղևորները, որոնք պատշաճ կերպով չեն իրականացրել արտոնագիր ստանալու համար նախատեված պահանջները, վերադարձվում են ելքի երկիր:
14) Առանց Պայմանադիր Կողմերի ազգային օրենսդրությունների խախտման` ժամանող այն ուղևորները, որոնց փաստաթուղթը չի համապատասխանում ելքի երկրում ներկայացված փաստաթղթին կամ որոնց փաստաթղթերը կեղծված են, վերադարձվում են ելքի երկիր:

Հոդված 4
Կողմերի պարտավորությունները
1) Այն փաստաթղթերն ու տվյալները, որոնք վերաբերում են գյուղատնտեսական ապրանքներին և կենդանական կամ բուսական ապրանքներին, ձևակերպվում են այդ ոլորտում գործող Փոխըմբռնման Հուշագրերին համապատասխան:

2) Պայամանդիր Կողմերի միջև Համաձայնագրի շրջանակներում այն արձանագրությունները, որոնք պետք է կամ կարող են կնքվել ելնելով հետագա պահանջներից, ինչպես նաև դրանց հավելվածները, որոնք պետք է համապատասխանեցվեն սույն Համաձայնագրի դրույթներին և համարվեն սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մասը, հետևյալներն են.
ա) Պայմանադիր Կողմերի իրավասու մարմինների միջև արձանագրություն, որը վերաբերում է ուղևորների անձնագրային տեղեկատվության հսկողության և գրանցման մանրամասներին, սույն Համաձայնագրի դրույթներին համապատասխան:
բ) Պայմանադիր Կողմերի իրավասու մարմինների միջև արձանագրություն, որը վերաբերում է սույն համաձայնագրի շրջանակներում իրականացվող` ուղևորների, տրանսպորտային միջոցների և ապրանքների միջազգային տեղաշարժի վերաբերյալ էլեկտրոնային տվյալների փոխանակման մանրամասներին:

գ) Պայմանադիր Կողմերի իրավասու մարմինների միջև արձանագրություն, որը վերաբերում է «Բագրատաշեն-Սադախլո», «Այրում-Սադախլո», «Գոգավան-Գուգուտի» և «Բավրա-Նինոցմինդա» ցամաքային անցակետերում ուղևորների, ապրանքների և տրանսպորտային միջոցների նկատմամբ կիրառվող ընթացակարգերի մոտարկմանը, աշխատանքային ժամերի համապատասխանեցմանը, ինչպես նաև այդ ոլորտում համագործակցությանը:
3) Սույն Համաձայնագրի իրագործումը ապահովելու նպատակով Պայմանադիր Կողմերը պետք է.

ա) «Մաքսային գործերում վարչական փոխօգնության մասին» Համաձայնագրի հոդված 3-ի և 5-ի շրջանակներում` Պայմանադիր Կողմերը ազգային օրենսդրություններին համապատասխան` մեկնող ուղևորների և ապրանքների նկատմամբ կիրառվող հսկողության մեթոդների շուրջ վերապատրաստման նպատակով` փոխանակվեն տեղեկատվությամբ և անձնակազմով:
բ) միմյանց տրամադրեն այն ապրանքների ցանկը, որոնց ելքը սահմանափակվում կամ արգելվում է սույն Համաձայնագրի հոդված 4-ի 3)-ի ա) կետին համապատասխան, քանի որ ելքի երկրում ներկայացված հայտարարագրի վերջնական ստուգումն իրականացվում է մուտքի երկրում:
գ) աստիճանաբար պարզեցնեն և ներդաշնակեցնեն մաքսային փաստաթղթերը:

Հոդված 5
Համատեղ Կոմիտե
1) Սույն Համաձայնագրի պատշաճ կիրարկման համար Պայմանադիր Կողմերը կհիմնեն Համատեղ Կոմիտե` Հոդված 2-ում նշված Պայմանադիր Կողմերի իրավասու մարմինների համատեղ համակարգմամբ:

2) Համատեղ Կոմիտեի հանդիպումները տեղի են ունենում հաջորդաբար` Պայմանադիր Կողմերի պետություններում, առնվազն տարին մեկ անգամ կամ ըստ անհրաժեշտության, կամ Պայմանադիր Կողմերից մեկի հայտի հիման վրա:

3) Համատեղ Կոմիտեն որոշումներ է ընդունում փոխադարձ համաձայնության սկզբունքի հիման վրա:

4) Համատեղ Կոմիտեն ղեկավարվում է Պայմանադիր Կողմերի կողմից համատեղ, մշակում է նոր մեխանիզմներ և ընթացակարգեր, որոնց միջոցով ղեկավարվում է իր աշխատանքը:

5) Համատեղ Կոմիտեն կարող է ձևավորել ենթակոմիտեներ և աշխատանքային խմբեր, եթե գտնի, որ դրանք անհրաժեշտ են իր առջև դրված առաջադրանքները կատարելու համար:
Հոդված 5
Խորհրդատվություններ և վեճերի կարգավորում
1) Յուրաքանչյուր Պայմանադիր Կողմ կարող է մյուս կողմից  հայցել խորհրդատվություններ` սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման, կիրառման և փոփոխության վերաբերյալ կամ ցանկացած հնարավոր ծագող վեճերի կարգավորման ժամանակ: Համատեղ Կոմիտեի հանդիպումների շրջանակում Պայամանադիր Կողմերի միջև խորհրդատվություններն սկսվում են դրա մասին գրավոր հայտը ստանալուց հետո 20 օրվա ընթացքում, եթե այլ բան որոշված չէ:

2) Եթե Համատեղ Կոմիտեում վեճերի կարգավորման ժամանակ համաձայնություն ձեռք չի բերվում, ապա Պայմանադիր Կողմերի միջև վեճերը կարգավորվում են դիվանագիտական ուղիներով:

Հոդված 7

Փոփոխություններ
Սույն Համաձայնագիրը կարող է փոփոխվել ցանկացած ժամանակ` Պայմանադիր Կողմերի փոխադարձ գրավոր համաձայնության դեպքում: Սույն Համաձայնագրին վերաբերող փոփոխությունները և լրացումները ուժի մեջ են մտնում Հոդված 8-ում նշված ընթացակարգի համաձայն:
Հոդված 8

Ուժի մեջ մտնելը
1) Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում վերջին գրավոր ծանուցման ստացման օրվանից, որով Պայմանադիր Կողմերը դիվանագիտական ուղիներով կտեղեկացնեն միմյանց սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներքին իրավական ընթացակարգերի ավարտման մասին:

2) Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ կմնա ուժի մեջ մտնելու պահից 10 տարվա ընթացքում և ինքնաբերաբար կերկարաձգվի նույն ժամանակահատվածներով, եթե Պայմանադիր Կողմերից որևէ մեկը գործողության ժամկետը լրանալուց առնվազն 6 ամիս առաջ դիվանագիտական ուղիներով գրավոր չտեղեկացնի մյուս Կողմին Համաձայնագրի գործողությունը դադարեցնելու իր ցանկության մասին:
3) Սույն Համաձայնագիրը կարող է դադարեցվել սույն Հոդվածի 2) պարբերությունում նշված ժամկետից շուտ` Պայմանադիր Կողմերից մեկի կողմից  դիվանագիտական ուղիներով այն դադարեցնելու իր մտադրության մասին գրավոր ծանուցման միջոցով` դադարեցման ժամկետից մեկ տարի առաջ:
Սույն Համաձայնագիրը կնքվել է ստորև նշված Կողմերի միջև, որոնք ամբողջությամբ լիազորված են իրենց համապատասխան Կառավարությունների կողմից:

Կատարված է ք. ……………… 20…թ. ……………… ,  երկու բնօրինակով` հայերեն, վրացերեն և անգլերեն լեզուներով, ընդ որում բոլոր տեքստերը հավասարազոր են: Հայերեն և վրացերեն տեքստերի մեկնաբանման ժամանակ տարաձայնությունների դեպքում, որպես հիմք ընդունվում է անգլերեն տեքստը:
Հայաստանի Հանրապետության



Վրաստանի 
Կառավարության կողմից 




Կառավարության կողմից

